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• Integrated Translation Environment
• Released by Borland in 2005
• The “official” way to translate Delphi 

Applications
• But, has multiple issues

• Cannot find forms that are not part of the main 
project (a common way to compile VA VistA 
Applications) – AND just crashes completely at 
runtime, rather than failing gracefully

• Crashes on Forms with Custom Data points 
(fBase508Form.dfm)

• Has a difficult to use translation GUI

Delphi ITE



3

• Due to all these issues, we (after a lot 
of soul searching) decided not to use 
ITE.

• The biggest problem is probably just 
crashing when anything goes wrong, 
rather than just falling back.

Delphi ITE continued
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• Dxgettext (based on GNU GetText)
• Kryvich’s Localizer
• DKLang

Open Source Tools
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• Multilizer
• TsiLang
• Localizer

Proprietary Tools
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DxGetText Kryvich’s Localizer DKLang
Website not 
maintained
(http://dxgettext.po.
dk/) 

Website maintained
(https://sites.google.
com/site/kryvich/local
izer) 

Website up-to-date 
(https://yktoo.com/e
n/software/dklang) 

SF.net project is 
being updated

No open source 
presence

Github project 
updated

Each form must be 
modified

Forms can be left 
alone

Each form must be 
modified

Rich Toolset (uses .PO 
files used by Linux 
etc)

No toolset. Just 
output files.

Moderate toolset

Interoperable with 
ITE

Interoperable with 
ITE

Not interoperable 
with ITE

MIT style license LGPL, some source 
code missing

MPL

Comparison

http://dxgettext.po.dk/
https://sites.google.com/site/kryvich/localizer
https://yktoo.com/en/software/dklang
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Korean CPRS w/ Kryvich’s


